DRUGOSTOPENJSKI ENOPREDMETNI MAGISTRSKI STUDISKI
PROGRAM PREVAJANIJE

1. Podatki o Studijskem programu
Drugostopenjski enopredmetni magistrski Studijski program Prevajanje traja 2 leti in obsega
skupaj 120 kreditnih tock, studentje in Studentke pa lahko izbirajo med tremi Studijskimi
smermi:

e slovensCina-angles¢ina-nemscina

o slovensc¢ina-angles¢ina-francosc¢ina

e slovens¢ina-angles¢ina-italijanScina

2. Predmetnik s kreditnim vrednotenjem Studijskih obveznosti po ECTS
Splo$na opomba: Stevilo razpisanih seminarjev se prilagaja $tevilu vpisanih $tudentov.

Legenda: KU — kontaktne ure, P-predavanje, S-seminar, V-vaje, KT-kontaktne ure

PRVI LETNIK
1. semester

Slovenscina in skupni predmeti

Predmet KU KT
P S Vv

1. Prevajalske tehnologije - 30 - 3

2. MODUL: Specialna podro¢ja prevajanja (med 90= - - =
ponujenimi vsebinami modula izbira 3 predavanj) 3x30 3x3
a) Luscenje in upravljanje terminologije (30) (3)
b) Leksikologija (30) (3)
c) Semantika (30) (3)
d) Prevajanje umetnostnih besedil (30) (3)
e) Podnaslavljanje (30) (3)
f) Pravno prevajanje (30) (3)

Anglescina

Predmet “KU KT
P S \"

3. Prevodno usmerjene besedilne kompetence v - 30 - 3

angleskem jeziku |

4. MODUL: Prevajalski seminar |: prevajanje iz - 120= - =

anglescine v slovenséino 2x60 2x3

(med ponujenimi vsebinami modula izbira 2

seminarjev)

a) Podnaslavljanje I: filmov in igranih oddaj (60) (3)




b) Podnaslavljanje I: dokumentarnih in govornih oddaj (60) (3)
c¢) Prevajanje literarnih in humanisti¢nih besedil | (60) (3)
d) Prevajanje literarnih besedil: proza in dramatika (60) (3)
e) Prevajanje strokovno-znanstvenih besedil (60) (3)
f) Prevajanje pravnih besedil (60) (3)
g) Prevajanje politi¢nih besedil (60) (3)
h) Upravljanje jezikovnih virov (60) (3)
Nemscina
Predmet KU KT
P S
5. Prevodno usmerjene besedilne kompetence v - 30 3
nemskem jeziku |
(med ponujenimi vsebinami izbira 1 seminarja)
a) Tvorjenje besedil v nemscini | 30 3
b) Analiza besedil v nems¢ini | 30 3
6. MODUL: Prevajalski seminar |: prevajanje iz - 120= =
nemscine v slovenscino 2x60 2x3
(med ponujenimi vsebinami modula izbira 2
seminarjev)
a) Prevajanje humanisticnih in literarnih besedil | (60) (3)
b) Prevajanje pravnih in politi¢nih besedil | (60) (3)
c) Prevajanje druzboslovnih in kulturnospecifi¢nih (60) (3)
besedil |
d) Prevajanje ekonomskih in strokovno-znanstvenih (60) (3)
besedil |
Francosc¢ina
Predmet KU KT
P S
6. Prevodno usmerjene besedilne kompetence v 30 - 3
francoskem jeziku I
6. MODUL: Prevajalski seminar | med francoskim in - 120= =
slovenskim jezikom 2x60 2x3
a) Prevajanje strokovnih besedil | (60) (3)
b)Prevajanje v  francos¢ino:  kulturnospecificna (60) (3)
besedila |
Italijanscina
Predmet KU KT
P S
5. Prevodno usmerjene besedilne kompetence v 30 - 3
italijanskem jeziku |
6. MODUL: Prevajalski seminar | med italijanskim in - 120= =
slovenskim jezikom 2x60 2x3
a) Prevajanje ekonomskih in pravnih besedil | (60) (3)
b) Prevajanje politi¢nih in strokovnih besedil | (60) (3)




2. semester

Slovenscina in skupni predmeti

Predmet KU KT
P S Vv

1. Slovenski jezik: sociolingvistika in analiza diskurza 30 30 - 6

2. Zunanji izbirni predmet ali Prevajalska praksa I1* - - - 6

*Student izbere predmet, ki smiselno dopolnjuje kompetence, pridobljene na programu, ali
pa prakti¢no usposabljanje v prevajalskem okolju podaljsa za 3 tedne.

Praksa

Predmet KU KT
P S \"

3. Prevajalska praksa | - 15 - 6

Tritedenska praksa s porocilom in skupinsko

evalvacijo 15

Anglescina

Predmet KU KT
P S Vv

4. Prevodno usmerjene besedilne kompetence v - 30 - 3

angleskem jeziku Il

5. MODUL: Prevajalski seminar Il: prevajanje iz - 60 - 3

slovenscine v anglescino

(med ponujenimi vsebinami modula izbira 1

seminarja)

a) Prevajanje splodnih besedil (60) (3)

b) Prevajanje promocijskih besedil (60) (3)

c) Prevajanje kulturnospecifi¢nih besedil (60) (3)

Nemscina

Predmet KU KT
P S Y

6. Prevodno usmerjene besedilne kompetence v - 30 - 3

nemskem jeziku Il

(med ponujenimi vsebinami izbira 1 seminarja)

a) Tvorjenje besedil v nemscini Il 30 3

b) Analiza besedil v nems¢ini Il 30 3

7. MODUL: Prevajalski seminar Il: prevajanje iz - 60 - 3

slovenscine v nemscino

(med ponujenimi vsebinami modula izbira 1

seminarja)

a) Prevajanje splodnih besedil v nemsc¢ino | (60) (3)




Francoscina

Predmet KU KT
P S
6. Prevodno usmerjene besedilne kompetence v - 30 3
francoskem jeziku Il
7. MODUL: Prevajalski seminar Il med francoskim in - 60 3
slovenskim jezikom
a) Prevajanje humanisticnih in literarnih besedil (60) (3)
Italijanscina
Predmet KU KT
P S
6. Prevodno usmerjene besedilne kompetence v - 30 3
italijanskem jeziku Il
7. MODUL: Prevajalski seminar Il med italijanskim in - 60 3
slovenskim jezikom
a) Prevajanje kulturno specificnih in literarno- (60) (3)
humanisti¢nih besedil |
2. letnik
1. semester
Slovenscina in skupni predmeti
Predmet KU KT
P S
1. Uvod v raziskovanje 15 30 3
2. Teorija prevajanja 30 - 3
3. Opisno prevodoslovje - 30 3
Anglescina
Predmet KU KT
P S
4. Anglesko-slovenske medkulturne Studije Il 30 30 6
5. MODUL: Prevajalski seminar Ill: prevajanje iz 60 3
slovenscine v anglescino -
(med ponujenimi vsebinami modula izbira 1
seminarja)
a) Tehni¢no prevajanje (60) (3)
b) Znanstveno prevajanje (60) (3)
c) Prevajanje poslovnih in politi¢nih besedil (60) (3)




Nemscina

Predmet KU KT
P S
6. Prevodno usmerjena kontrastivha slovensko- 30 30 6
nemska besedilna analiza
7. MODUL: Prevajalski seminar Ill: prevajanje iz - 120= =
nemscine v slovenscino (med ponujenimi vsebinami 2x60 2x3
modula izbira 2 seminarjev)
a) Prevajanje druzboslovnih in kulturnospecificnih (60) (3)
besedil Il
b) Prevajanje humanisti¢nih in literarnih besedil Il (60) (3)
c) Prevajanje pravnih in politi¢nih besedil Il (60) (3)
d) Prevajanje ekonomskih in strokovno znanstvenih (60) (3)
besedil Il
Francosc¢ina
Predmet KU KT
P S
6. Prevodno usmerjena kontrastivha slovensko- 30 30 6
francoska besedilna analiza
7. MODUL: Prevajalski seminar lll med francoskim in - 120= =
slovenskim jezikom 2x60 2x3
a) Prevajanje strokovnih besedil Il (60) (3)
b) Prevajanje v francos¢ino: kulturnospecifi¢na (60) (3)
besedila Il
Italijanscina
Predmet KU KT
P S
6. Prevodno usmerjene besedilne kompetence v 30 30 6
italijanskem jeziku Il
7. MODUL: Prevajalski seminar Ill med italijanskim in - 120= =
slovenskim jezikom 2x60 2x3
a) Prevajanje politi¢nih in strokovnih besedil Il (60) (3)
b) Prevajanje ekonomskih in pravnih besedil Il (60) (3)
2. Semester
Slovenscina in skupni predmeti
Predmet KU KT
P S
1. Poklicni vidiki prevajanja 30 3
2. Zaklju€ni magistrski izpit - - 3
3. Magistrska naloga z zagovorom 15




Anglescina

Predmet KU KT
P S \'}

4. MODUL: Prevajalski seminar IV: prevajanje iz - 120= - =

anglescine v slovenscino (med ponujenimi vsebinami 2x60 2x3

modula izbira 2 seminarjev)

a) Podnaslavljanje Il (60) (3)

b) Prevajanje humanisticnih in literarnih besedil Il (60) (3)

c) Prevajanje poslovne korespondence in pogodb (60) (3)

d) Prevajanje politi¢nih in strokovnih besedil II (60) (3)

e) Lokalizacija in prevajalski projekti (60) (3)

f) Dvojezicna leksikologija in leksikografija (60) (3)

Nemscina

Predmet KU KT
P S \'}

5. MODUL: Prevajalski seminar IV: prevajanje iz - 60 - 3

slovenscine v nemscino

(med ponujenimi vsebinami modula izbira 1

seminarja)

a) Prevajanje splosnih besedil v nemscino Il (60) (3)

b) Prevajanje promocijskih besedil (60) (3)

Francoscina

Predmet KU KT
P S Vv

5. MODUL: Prevajalski seminar IV med francoskim in - 60 - 3

slovenskim jezikom

a) Dvojezi¢na terminografija (60) (3)

Italijanscina

Predmet KU KT
P S \"
5. MODUL: Prevajalski seminar IV med italijanskim in - 60 - 3

slovenskim jezikom
a) Prevajanje kulturno specificnih in literarno-
humanisti¢nih besedil Il (60) (3)
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